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	ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ…



УДК
ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ(
И.О. Фамилия1(первого автора), И.О. Фамилия2(второго автора)
1Организация, в которой работает первый автор
2Организация, в которой работает второй автор

Статья в обязательном порядке должна начинаться с аннотации (авторского резюме) объемом от 150 до 250 слов, в максимально полной степени отражающей основное содержание статьи. Аннотация может публиковаться самостоятельно и, следовательно, должна быть понятной без обращения к самой публикации. По аннотации к статье читатель должен иметь возможность определить, стоит ли обращаться к полному тексту статьи для получения более подробной, интересующей его информации. Аннотация на русском языке является основой для подготовки аннотации на английском языке, которая, однако, не должна быть дословным переводом (тем более не допускается машинный перевод). Приветствуется структура аннотации, повторяющая структуру статьи и включающая введение, цели и задачи, методы, результаты, заключение (выводы). Однако: предмет, тема, цель работы указываются в том случае, если они не ясны из заглавия статьи; метод или методологию проведения работы целесообразно описывать в том случае, если они отличаются новизной или представляют интерес с точки зрения данной работы. Результаты работы описывают предельно точно и информативно. Приводятся основные теоретические и экспериментальные результаты, фактические данные, обнаруженные взаимосвязи и закономерности. При этом отдается предпочтение новым результатам и данным долгосрочного значения, важным открытиям, выводам, которые опровергают существующие теории, а также данным, которые, по мнению автора, имеют практическое значение. Сведения, содержащиеся в заглавии статьи, не должны повторяться в тексте аннотации. Следует избегать лишних вводных фраз (например, «автор статьи рассматривает...»). В тексте аннотации следует употреблять значимые слова из текста статьи, избегать сложных грамматических конструкций. Аннотация не должна содержать аббревиатур и ссылок на публикации в списке литературы к статье. Формат аннотации: текст набирается прямым светлым шрифтом Times New Roman 9 пунктов через одинарный интервал, выравнивание по ширине.  После аннотации делается пропуск строки (размер – 6 пунктов), и в следующей строке должны быть указаны ключевые слова (5 – 10 слов или словосочетаний), которые отражают основное содержание статьи и, по возможности, не повторяют термины заглавия и аннотации. В качестве ключевых слов используются термины из текста статьи, а также термины, определяющие предметную область, которые позволяют облегчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы. Слова «Ключевые слова» выделяются курсивом.
Ключевые слова: правила представления статей, требования, рекомендации, комментарии, шаблон.
Введение
Рекомендуется внимательно прочитать настоящие правила. Статьи, оформленные не в соответствии с данными правилами, отклоняются без рецензирования, при этом авторы уведомляются электронным письмом, рукопись не возвращается. Рукопись статьи объемом, как правило, не более 10 страниц (включая таблицы, рисунки и список литературы) представляется в виде файла, подготовленного в редакторе Microsoft Word и прикрепленного на сайте журнала в разделе «Подать статью» в формате *.doc или *.docx. Если в статье имеются рисунки и/или фотографии, они должны быть представлены в электронной форме отдельными файлами; в этом случае все файлы следует упаковать в архив *.rar.
Обычной почтой необходимо выслать в редакцию подписанную всеми авторами твёрдую копию статьи в 1-м экземпляре, твёрдую копию подписанного всеми авторами лицензионного договора о публикации в электронных изданиях в 2 экз. (один экземпляр после подписания редакцией высылается автору), а также твердые копии экспертного заключения о возможности открытого опубликования с подписью руководителя организации и гербовой печатью (1 экз.) и представления (ходатайства) организации. Сканированные документы (лицензионный договор с подписями авторов и экспертное заключение) необходимо прикрепить на сайте журнала в разделе «Подать статью» в формате *.jpg, *.jpeg.
1 Оформление рукописи
Настоятельно рекомендуется при оформлении статьи использовать данный файл в качестве образца. Текст набирается в редакторе Microsoft Word. Размер бумаги – А4 (210(297), верхнее поле – 4 см, нижнее поле – 2.7 см, левое и правое поля – 4.25 см. Текст набирается шрифтом Times New Roman 10 пунктов, одинарный интервал. Абзацный отступ – 5 мм, выравнивание – по ширине. 

Колонтитулы: верхний – 3 см, нижний – 4.8 см. В верхнем колонтитуле первой страницы необходимо указать раздел журнала, в который следует поместить статью (физико-математические науки, химические науки, технические науки). В нижнем колонтитуле после значка © «копирайт» указывается год издания, инициалы и фамилии авторов. Указания на источники финансирования, если нужно, приводятся также в нижнем колонтитуле приводятся; при этом текст набирается прямым светлым шрифтом Times New Roman 8 пунктов. 

Структура статьи должна отражать постановку задачи, описание или обоснование метода решения, полученные результаты и выводы. Содержание статьи должно обладать признаками актуальности, новизны, научной и практической значимости результатов. Наличие этих признаков должно быть отражено в выводах. Подготовленный к подаче текст статьи должен в обязательном порядке быть структурирован,  и содержать «Введение», специальные разделы  основного текста, «Заключение». 
В разделе «Введение» должен быть дан литературный обзор по теме статьи, из которого должна вытекать постановка задачи. Задача исследования должна быть сформулирована ясно, с применением специальной терминологии. Теоретические и экспериментальные исследования, обсуждение результатов размещаются в соответствующих разделах основного текста статьи. Обсуждению подлежат только те научные результаты, которые получены авторами лично. Не допускается публикация ранее известных результатов без ссылки на источник цитирования.
Разделы нумеруются арабскими цифрами, названия разделов располагаются в центре страницы и пишутся полужирным шрифтом Times New Roman 10 пунктов. Переносы в названиях разделов не допускаются. В конце названия раздела точка не ставится. Интервал перед строкой названия раздела составляет 12 пунктов, после – 6 пунктов.
На первой странице вверху слева указывается индекс УДК (шрифт Times New Roman, 9 пунктов). Заглавие статьи расположенного в центре и набирается полужирным шрифтом Times New Roman 10 пунктов прописными буквами, точка в конце не ставится. Интервал перед строкой заглавия раздела составляет 12 пунктов, после – 12 пунктов.
Ф.И.O. авторов указываются в центре: И.О. Фамилия, – для которого используется шрифт Times New Roman 10 пунктов. В следующей строке после указания фамилии по центру необходимо указать организацию, в которой работают авторы (соавторы). Если статья имеет несколько соавторов, работающих в разных организациях, то все организации указываются одна под другой. Для указания принадлежности конкретного автора к конкретной организации используется система цифровых надстрочных индексов. Шрифт для указания организаций – Times New Roman курсив 10 пунктов.

2 Оформление рисунков
Рисунки и фотографии должны быть четкие, хорошего качества. Рисунок должен быть сгруппирован, сохранен как рисунок в отдельном файле и лишь затем вставлен в текст статьи. Вставка рисунка осуществляется непосредственно в текст, расположение рисунка поверх текста не допускается. При изготовлении рисунков средствами рисования текстового редактора их необходимо сгруппировать. Рисунки и фотографии должны иметь ширину не более 120 мм, что соответствует ширине текстового поля. Масштабирование рисунков при вставке в текст не предполагается. При подготовке рисунков авторы должны отдавать себе отчет в том, что цветная печать не предполагается.
Надписи и обозначения на рисунках должны быть выполнены шрифтом, близким по начертанию шрифту Times New Roman 9 пунктов. Надписи набираются на русском и английском языках и записываются друг под другом (см. Рис. 1).
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	Рис. 1 – Пример оформления рисунка
Fig. 1 – Example of drawing


Расположение подрисуночных подписей внутри рисунка не допускается, подписи набираются непосредственно в тексте статьи с использованием светлого прямого шрифта Times New Roman 9 пунктов через один интервал, выравнивается по центру. Перед и после подписи к рисунку следует отступ 6 пунктов. При ссылке на рисунок в тексте статьи допускается только сокращение «Рис.», которое пишется с заглавной буквы.
3 Оформление формул
Все формулы, в том числе отдельные переменные, употребляемые в тексте, должны быть набраны в редакторе формул MathType. При этом следует придерживаться стандартов, указанных в табл.1 и 2. Набор формул (в том числе отдельных переменных) в текстовом режиме или с использованием таблицы символов не допускается категорически.
Таблица 1 / Table 1

Установки в меню «Стиль» редактора формул MathType

Settings in the «Style» MathType Equation Editor

	Стили / Style
	Шрифт / Font
	Формат символов / Character Style

	
	
	Bold
	Italic

	Текст / Text 
	Times New Roman
	
	٧

	Функция / Function
	Times New Roman
	
	

	Переменная / Variable
	Times New Roman
	
	٧

	Стр. греческие / L.C. Greek
	Symbol
	
	٧

	Пр. греческие / U.C. Greek
	Symbol
	
	٧

	Символ / Symbol
	Symbol
	٧
	

	Матрица-вектор / Vector-Matrix
	Times New Roman
	٧
	

	Числа / Number
	Times New Roman
	
	


Таблица 2 / Table 2
Установки в меню «Размер» редактора формул MathType

Settings in the «Size» MathType Equation Editor
	Full
	11

	Subscript
	9

	Sub-subscript
	7

	Symbol
	14

	Sub-symbol
	12


Используется сквозная нумерация формул по порядку следования в статье. Если ссылки на формулу не предусмотрены по тексту, формула не нумеруется. Номер формулы указывается в круглых скобках с правого края. При ссылке на формулу в тексте статьи номер формулы указывается также в круглых скобках. Формулы должны форматироваться по правому краю текста и располагаться в ее центре с помощью табуляции. Например:
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(1)
Размер формул по горизонтали не должен превосходить 110 мм, длинные формулы следует разбивать на блоки. Не следует вставлять в формулы пробелы. Рекомендуется избегать «многоэтажных» индексов и экзотических шрифтов. Знаки препинания, необходимые для связи формулы с текстом, пишутся вне самой формулы.
4 Оформление таблиц
Таблицы нумеруются арабскими цифрами по порядку следования в тексте. Слово «Таблица» пишется наклонным светлым шрифтом Times New Roman 9 пунктов и выравнивается по правому краю. Ниже, в центре следующей строки, располагается название таблицы в соответствии с ее содержанием на русском и английском языках. Для написания названия таблицы используется прямой полужирный шрифт Times New Roman 9 пунктов.

Текст таблицы набирается светлым прямым шрифтом Times New Roman 9 пунктов через 1 интервал (см. табл. 1), выравнивается по усмотрению автора. 

Таблица располагается по центру, перед таблицей отступ 6 пунктов. После тела таблицы следует отступ 6 пунктов. При ссылке на таблицу в тексте статьи допускается только сокращение «табл.».
5 Оформление библиографического списка
Библиографический список, озаглавленный «ЛИТЕРАТУРА», приводится в конце русскоязычного блока статьи.  Слово «ЛИТЕРАТУРА» пишется заглавными буквами прямым светлым шрифтом Times New Roman 9 пунктов, размещается по центру страницы, отступы перед и после строки – 6 пунктов. Ссылки в тексте на цитированную литературу даются в квадратных скобках, например, [1]. Список литературы в порядке следования ссылок приводится в конце статьи и входит в общий объем. При формировании списка литературы обязательными являются следующие данные:

· для статей в периодических изданиях – фамилия и инициалы автора, название статьи, полное название журнала (сборника), год издания (для сборника – также место издания и издательство), том, номер (выпуск), первая и последняя страницы статьи [1]; 

· для книг – фамилия и инициалы автора, полное название книги, место издания, издательство, год издания, том или выпуск и общее количество страниц;

· для статей в непериодических изданиях (книгах) – фамилия и инициалы автора, название статьи, полное название книги (сборника), место издания, издательство, год издания, первая и последняя страницы статьи;

· для тезисов и текстов докладов на конференциях (семинарах, симпозиумах) – фамилия и инициалы автора, название доклада, полное название сборника тезисов или трудов конференции, дата и место проведения конференции, том, номер (выпуск), первая и последняя страницы тезисов или текста доклада;

· для препринтов – фамилия и инициалы автора, название работы, место (город), год издания, количество страниц, номер препринта, название научного учреждения или учебного заведения;

· для патентов и авторских свидетельств – вид патентного документа, его номер, название страны, выдавшей документ, индекс МКИ, название изобретения, автор(ы), дата подачи заявки, дата публикации и сведения об официальном издании, где опубликованы сведения о патентном документе, сведения о приоритете;

· для депонированных рукописей – фамилия и инициалы автора, полное название рукописи, наименование организации, год издания, общее количество страниц, место депонирования;

· для диссертаций – фамилия и инициалы автора, полное название, шифр специальности, даты защиты и утверждения, место защиты.

Ниже приведены образцы библиографического описания цитируемых источников, включая электронные.
6 Оформление англоязычного блока статьи
После библиографического списка ЛИТЕРАТУРА приводится англоязычный блок статьи, который состоит из названия статьи, списка авторов, наименования организаций (с указанием города и страны), в которых работают авторы, аннотации, ключевых слов и библиографического списка REFERENCES. 
Аннотация на английском языке пишется на основе аннотации на русском языке, однако, не должна быть дословным переводом (тем более не допускается машинный перевод).

Список REFERENCES приводится полностью отдельным блоком, повторяя список ЛИТЕРАТУРА, независимо от того, имеются в нём или нет иностранные источники. Оформление библиографического описания русскоязычных источников требует дополнительных действий: перевода названия и некоторых других данных на английский язык, а также транслитерации фамилий и инициалов авторов, названия статьи, имен собственных и т.п. Англоязычные источники, если они есть в списке ЛИТЕРАТУРА, переносятся в список REFERENCES, при этом формат описания необходимо выдерживать согласно данным Табл. 3. 

Представление российских источников в списках литературы в латинице (романским алфавитом) необходимо для их отражения в библиографических базах данных (Scopus, Web of Science и т.п.). Несоблюдение установленных правил приводит к тому, что соответствующих источник будет в базе данных представлен лишь записью «Russian source». 

При оформлении списка REFERENCES следует придерживаться следующих требований и рекомендаций.

· Если русскоязычный журнал имеет переводную версию, в REFERENCES следует включать переводное название статьи в том виде, как оно указано в переводной версии журнала. В таком случае транслитерация заглавия статьи не требуется, но указывается в скобках после ее описания язык публикации (in Russian). 

· Представление в REFERENCES только транслитерированного (без перевода) описания недопустимо. 

· При описании изданий без авторов (сборников, коллективных монографий) допускается вместо авторов писать редактора издания.

· Для неопубликованных документов можно приводить самое короткое название с указанием в скобках (unpublished), если оно имеет авторство (для учета ссылок автора), либо просто “Unpublished Source” или “Unpublished Report” и т.д., если авторство в документе отсутствует.

· Если описываемая публикация имеет doi, его обязательно надо указывать в библиографическом описании в REFERENCES, так как этот идентификатор является наиболее точным источником информации о статье и по нему производится связка «ссылка–публикация».

· Не допускается в ссылках делать произвольные сокращения названий источников.

· Все основные выходные издательские сведения (в описаниях журнала: обозначение тома, номера, страниц; в описаниях книг: место издания – город, обозначение издательства – кроме собственного непереводного имени издательства, оно транслитерируется) должны быть представлены на английском языке.

· В описаниях русскоязычных учебников, учебных пособий не надо указывать тип изданий. 

· В выходных данных публикаций в ссылках (статей, книг) необходимо указывать количество страниц публикации: диапазон страниц в издании указывается “pp.” перед страницами; количество страниц в полном издании (книге) – указывается как “p.” после указания количества страниц.

· Перевод заглавия статьи или источника берется в квадратные скобки.
· Одна публикация описывается в списке литературы один раз, независимо от того, сколько раз в тексте публикации был упомянут источник.
· Если книга в списке литературы (в любом варианте – основном или в REFERENCES) описывается полностью, тогда в библиографическом описании должен быть указан полный объем издания, независимо от того, какие страницы издания были процитированы в тексте; если используются отдельные главы из книги, то в списке литературы дается описание главы с указанием страниц “от-до”.

Для перевода кириллицы в романский алфавит следует использовать сайт www.translit.ru, вариант LC; не следует выполнять транслитерацию вручную. Образцы описания источников в списке REFERENCES приведены в табл. 3 [1].
Таблица 3 / Table 3
Образцы описания источников в списке References

Examples source descriptions in the list of References
	Вид источника / Source type
	Пример описания / Description example

	
	

	Статья из журнала
	Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva plasta [Techno-economic optimization of the design of hydraulic fracturing]. Neftyanoe khozyaistvo [Oil Industry], 2008, no.11, pp. 54-57.

	Статья из электронного 

журнала
	Swaminathan V., Lepkoswka-White E., Rao B.P. Browsers or buyers in cyberspace? An investigation of electronic factors influencing electronic exchange. Journal of Computer-Mediated Communication, 1999, vol. 5, no. 2. Available at: http://www. ascusc.org/jcmc/vol5/issue2/ (Accessed 28 April 2011). 

	Статья c DOI
	Zhang Z., Zhu D. Experimental research on the localized electrochemical micromachining. Russian Journal of Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926-930. doi: 10.1134/S1023193508080077 

	Статья из продолжающегося издания (сборника трудов)
	Astakhov M.V., Tagantsev T.V. Eksperimental'noe issledovanie prochnosti soedinenii «stal-kompozit» [Experimental study of the strength of joints «steel-composite»]. Trudy MGTU «Matematicheskoe modelirovanie slozhnykh tekhnicheskikh sistem» [Proc. of the Bauman MSTU «Mathematical Modeling of Complex Technical Systems»], 2006, no. 593, pp. 125-130. 

	Материалы конференции
	Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin I.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N., Sveshnikov A.V. Osobennosti proektirovaniya razrabotki mestorozhdeniy s primeneniem gidro-razryva plasta [Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simpoziuma «Novye resurs-osberegayushchie tekhnologii nedro-polzovaniya i povysheniya neftegazootdachi» [Proc. 6th Int. Symp. «New energy saving subsoil technologies and the increasing of the oil and gas impact»]. Moscow, 2007, pp. 267-272.


Таблица 3(Продолжение) / Table 3 (Continued)
Образцы описания источников в списке References

Examples source descriptions in the list of References
	Вид источника / Source type
	Пример описания / Description example

	
	

	Книги, монографии /
Books, monographs
	Kanevskaya R.D. Matematicheskoe modeliro-vanie gidrodinamicheskikh protsessov razrabotki mestorozhdenii uglevodorodov [Mathematical modeling of hydrodynamic processes of hydrocarbon deposit development]. Izhevsk, 2002, 140 p. 

	Переводная книга /
Translated book
	Brooking A., Jones P., Cox F. Expert systems. Principles and case studies. Chapman and Hall, 1984. 231 p. (Russ. ed.: Bruking A., Dzhons P., Koks F. Ekspertnye sistemy. Printsipy raboty i primery. Moscow, Radio i sviaz' Publ., 1987, 224 p.).

	Неопубликованный документ /
Unpublished document
	Latypov A.R., Khasanov M.M., Baikov V.A. Geology and Production (NGT GiD). The Certificate on official registration of the computer program. No. 2004611198, 2004. (In Russian, unpublished).

	Интернет-ресурс 
Internet resource
	Pravila Tsitirovaniya Istochnikov (Rules for the Citing of Sources) Available at: http://www.scribd.com/doc/1034528/ 
(accessed 7 February 2011)

	Диссертация и автореферат диссертации /
Thesis and dissertation
	Grigor'ev Iu.A. Razrabotka nauchnykh osnov proektirovaniia arkhitektury raspredelennykh sistem obrabotki dannykh. Diss. dokt. tekhn. nauk [Development of scientific bases of architectural design of distributed data processing systems. Dr. tech. sci. diss.]. Moscow, Bauman MSTU Publ., 1996, 243 p. 

	ГОСТ /
All-Union State Standard

	GOST 8.586.5–2005. Metodika vypolneniia izmerenii. Izmerenie raskhoda i kolichestva zhidkostei i gazov s pomoshch'iu standartnykh suzhaiushchikh ustroistv [State Standard 8.586.5 – 2005. Method of measurement. Measurement of flow rate and volume of liquids and gases by means of orifice devices]. Moscow, Standartinform Publ., 2007. 10 p. 

	Патент /
Patent
	Palkin M.V. Sposob orientirovaniia po krenu letatel'nogo apparata s opticheskoi golovkoi samonavedeniia [The way to orient on the roll of aircraft with optical homing head]. Patent RF, no. 2280590, 2006.


При описании переводных изданий очень важно выявить оригинал книги, и привести его основное название без переводного, т.к. транслитерация фамилий авторов может значительно искажать их настоящее написание.
Заключение
Для указания размерности физических величин в тексте статьи допускается использование единиц системы СИ. Использование внесистемных единиц допускается лишь в тех случаях, когда это является общепринятым стандартом обозначения в той или иной отрасли.
В числовых интервалах физических величин вместо дефиса ставится многоточие (например, 40…50 см). Символ «÷» никогда не используется. Вместо него используется тире с пробелами. Кроме того, оно обозначает интервал «от – до» (например: январь – февраль 1992 г., в течение 3 – 5 с, в работах [1] – [3]).
Математические знаки действий и соотношений, за исключением наклонной черты дроби, отделяются пробелами от смежных символов или чисел, кроме случаев, когда такие знаки обозначают положительное или отрицательное значение, степень увеличения и др., например: точность определения температуры кипения ±1,5°C, в течение ~20 мин, этанол : вода = 1 : 1, кратность (200.
Сокращения из нескольких слов разделяются пробелами, за исключением самых общеупотребительных (и т.д., и т.п., т.е.).
Аббревиатуры, употребляемые как прилагательные, пишутся через дефис (например: ИК-спектроскопия, ПЭ-пленка, ЖК-состояние). Аббревиатуры пишутся единообразно по всей статье (например: ЭДС или э.д.с.; КПД или к.п.д. В качестве десятичного символа всегда используется точка: 5.25. Градусы Цельсия: 5°C, а не 5°. Угловые градусы никогда не опускаются: 5° – 10°, а не 5 – 10°; на осях рисунков: θ, град, а не θ°. Размерности переменных пишутся через запятую (E, кДж/моль).
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